RECORD OF DISCUSSIONS BETWEEN
JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY AND
AUTHORITIES CONCERNED OF
THE ROYAL GOVENMENT OF CAMBODIA
ON JAPANESE TECHNICAL COOPERATION
FOR THE PROJECT ON
IMPROVING OFFICIAL STATISTICS IN CAMBODIA PHASE3

Japan International Cooperation Agency (hereinafter referred to as “JICA”)
exchanged views and had a series of discussions with the Cambodian authorities
concerned with respect to desirable measures to be taken by JICA and the Royal
Government of Cambodia for the successful implementation of the above-mentioned
Project.

As a result of the discussions, and in accordance with the provisions of the
Agreement on Technical Cooperation between the Government of Japan and the Royal
Government of Cambodia, signed in Phmom Penh on June 17, 2003 (hereinafter
referred to as “the Agreement”), JICA and the Cambodian authorities concerned
agreed to recommend to their respective Governments the matters referred to in the
document attached hereto.

Phnom Penh, June 10, 2010

A . K

Mr. Yz{s;ujiro Suzulgi/ H.E. Mr. Chhay Than

Chief Representative, Senior Minister,

Cambodia Office Minister, Ministry of Planning
Japan International Cooperation Agency Kingdom of Cambodia

H.E. Mr. San Sy Than
Director General,
National Institute of Statistics

Ministry of Planning
Kingdom of Cambodia
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THE ATTACHED DOCUMENT

COOPERATION BETWEEN JICA and THE ROYAL GOVERNMENT OF
CAMBODIA

The Royal Government of Cambodia will implement the Project on Improving
Official Statistics in Cambodia Phase 3 (hereinafter referred to as “the Project”)
in cooperation with JICA.

The Project will be implemented in accordance with the Master Plan which is
given in Annex I. The details of the Project are given as the Project Design
Matrix(PDM) in Annex I . The tentative schedule of the Project
implementation is given as the Tentative Plan of Operations (PO) in Annex |Il.

MEASURES TO BE TAKEN BY JICA

In accordance with the laws and regulations in force in Japan and the provisions
of Article Il of the Agreement, JICA, as the executing agency for technical
cooperation by the Government of JAPAN, will take, at its own expense, the
following measures according to the normal procedures of its technical cooperation

scheme.

DISPATCH OF JAPANESE EXPERTS
JICA will provide the services of the Japanese experts as listed in Annex V.
The provision of Article V of the Agreement will be applied to the

above-mentioned experts.

PROVISION OF MACHINERY AND EQUIPMENT

JICA will provide such machinery, equipment and other materials (hereinafter
referred to as “the Equipment”) necessary for the implementation of the Project
as listed in Annex V. The provision of Article VI of the Agreement will be

applied to the Equipment.

TRAINING OF CAMBODIAN PERSONNEL IN JAPAN
JICA will receive the Cambodian personnel connected with the Project for

technical training and for conducting seminars or workshops in Japan.
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MEASURES TO BE TAKEN BY THE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA

The Royal Government of Cambodia will take necessary measures to ensure
that the self-reliant operation of the Project will be sustained during and after
the period of Japanese technical cooperation, through full and active
involvement in the Project by all related authorities, beneficiary groups and
ingtitutions.

The Royal Government of Cambodia will ensure that the technologies and
knowledge acquired by the Cambodian nationals as a result of the Japanese
technical cooperation will contribute to the economic and social development of
the Kingdom of Cambodia.

In accordance with the provisions of Article Vof the Agreement, the Royal
Government of Cambodia will grant in the Kingdom of Cambodia privileges,
exemptions and benefits to the Japanese experts referred to in II-1 above and
their families.

In accordance with the provisions of Article VI of the Agreement, the Royal
Government of Cambodia will take the measures necessary to receive and use
the Equipment provided by JICA under II-2 above and equipment, machinery
and materials carried in by the Japanese experts referred to in II-1 above.

The Royal Government of Cambodia will take necessary measures to ensure
that the knowledge and experience acquired by the Cambodian personnel from
technical training in Japan will be utilized effectively in the implementation of
the Project.

In accordance with the provision of Article V of the Agreement, the Royal

Government of Cambodia will provide the services of the Cambodian
counterpart personnel and administrative personnel as listed in Annex VI.

In accordance with the provision of Article V of the Agreement, the Royal

Government of Cambodia will provide the buildings and facilities as listed in
Annex VI.

In accordance with the laws and regulations in force in the Kingdom of
Cambodia, the Royal Government of Cambodia will take necessary measures to
supply or replace at its own expense machinery, equipment, instruments,
vehicles, tools, spare parts and any other materials necessary for the
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implementation of the Project other than the Equipment provided by JICA
under 11-2 above.

9. In accordance with the laws and regulations in force in the Kingdom of
Cambodia, the Royal Government of Cambodia will take necessary measures to
meet the running expenses necessary for the implementation of the Project.

IV. ADMINISTRATION OF THE PROJECT

1. Director General, the National Institute of Statistics (hereinafter referred to as
“NIS” ), as the Project Director, will bear overall responsibility for the
administration and implementation of the Project.

2. Deputy Director General in charge of Department of Economic Statistics, NIS
as the Project Manager, will be responsible for the managerial and technical
matters of the Project.

3. The Japanese Chief Advisor will provide necessary recommendations and
advice to the Project Director and the Project Manager on any matters
pertaining to the implementation of the Project.

4. The Japanese experts will give necessary technical guidance and advice to the
Cambodian counterpart personnel on technical matters pertaining to the
implementation of the Project.

5. For the effective and successful implementation of technical cooperation for the

Project, a Joint Coordinating Committee will be established whose functions
and composition are described in Annex VI,

V. JOINT EVALUATION
Evaluation of the Project will be conducted jointly by JICA and the Cambodian

authorities concerned, at the middle and during the last six months of the
cooperation term in order to examine the level of achievement.
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VI. CLAIMS AGAINST JAPANESE EXPERTS

In accordance with the provision of Article VI of the Agreement, the Royal
Government of Cambodia undertakes to bear claims, if any arises, against the
Japanese experts engaged in technical cooperation for the Project resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with the discharge of their
official functions in the Kingdom of Cambodia except for those arising from the
willful misconduct or gross negligence of the Japanese experts.

VII. MUTUAL CONSULTATION

There will be mutual consultation between JICA and the Royal Government of
Cambodia on any major issues arising from, or in connection with this Attached

Document.

VIII. MESURES TO PROMOTE UNDERSTANDING OF AND SUPPORT FOR THE
PROJECT

For the purpose of promoting support for the Project among the people of the
Kingdom of Cambodia, the Royal Government of Cambodia will take appropriate
measures to make the Project widely known to the people of the Kingdom of
Cambodia.

IX. TERM OF COOPERATION

The duration of the technical cooperation for the Project under this Attached
Document will be from October 1, 2010 to March 31, 2015.

ANNEXT  MASTER PLAN

ANNEXII PROJECT DESIGN MATRIX (PDM)

ANNEX III TENTATIVE PLAN OF OPERATIONS (PO)

ANNEX IV LIST OF JAPANESE EXPERTS

ANNEX V LIST OF MACHINERY AND EQUIPMENT

ANNEX Vi LIST OF CAMBODIAN COUNTERPART AND ADMINISTRATIVE
PERSONNEL é/

ANNEX VI LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES e

ANNEX Vil JOINT COORDINATING COMMITTEE



ANNEX1 MASTER PLAN

1.OVERALL GOAL

Statistical results provided by NIS and provincial planning departments will be utilized for
planning and implementation of policies, plans, and strategies of line ministries and provincial
governments.

2.PROJECT PURPOSE
NIS and provincial planning departments will be able to implement the Economic Census,
inter-censal population survey, economic statistics survey, and other statistical activities.

3.0UTPUTS
(1) NIS and provincial planning departments will be able to conduct planning and implementation
of statistical surveys as a consequence of :

Delineation of EA (Enumeration Areas) is completed. The results of the delineation of EA are
used for other statistical surveys.

(2) NIS will be able to conduct data processing as a consequence of :
As the output of the data processing and scrutiny of statistical surveys, statistical tables as well
as micro-data are prepared. And the statistical tables are released.

(3) NIS will be able to conduct analysis as a consequence of :
The results of statistical surveys are analyzed. The results of the analysis are released.

(4) NIS will be able to conduct dissemination as a consequence of :

The results of statistical surveys are disseminated by means of publication, CD, web site,
statistical map, and census atlas. Related personnel share the common understanding in the matter
of the statistical surveys (EA, the Census results, etc.).

(5) NIS will be able to conduct small area statistics as a consequence of :
Small area statistics of the Economic Census are tabulated and released. The use of small arca
statistics is recognized by line ministries concerned and provincial governments.

(6) Provincial planning departments will be able to tabulate and scrutinize data as a consequence
of :

Trainings of tabulation and scrutiny of data, and disseminating results of statistical surveys for
statistical staff in provincial planning departments are conducted.

(7) NIS and provincial planning departments will be able to keep institutional memory as a

consequence of :
Detailed Procedures (e.g. important processes, important examples, manuals) of statistical

surveys are prepared and compiled.

(8)NIS and provincial planning departments will be able to conduct coordination as a consequence
of :
Necessary coordination among the related organizations for statistical surveys are properly

made. o
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4, PROJECT ACTIVITIES

[Planning and implementation of statistical surveys]

I-1 Plan and implement statistical surveys

1-2 Delineate EAs of statistical surveys

-3 Maintain and manage the EAs of statistical surveys
[Data processing]

2-1 Develop the data processing systems of statistical surveys in the NIS
2-2 Conduct the data processing of statistical surveys
2-3 Scrutinize the micro-data of statistical surveys
2-4 Tabulate and scrutinize the statistical tables of statistical surveys
[Analysis]
3-1 Analyze the results of statistical surveys
[Dissemination]
4-1 Compile the publications of results of statistical surveys
4-2 Prepare the CDs of results of statistical surveys
4.3 Prepare the web-contents of results of statistical surveys
4-4 Prepare the statistical maps of results of statistical surveys
4-5 Compile the census atlases of results of statistical surveys
4-6 Conduct training for using results of statistical surveys to line ministries concerned and
provincial governments (including planning departments)
4-7 Hold the workshops to disseminate the result of the 2011 Economic Census
4-8 Hold the workshops to disseminate the result of the 2013 inter-censal population survey
4-9 Hold the workshops to disseminate the result of the 2014 economic statistics survey
4-10 Hold the seminar to make the Project widely known to the public
[Small area statistics]
5-1 Develop the village-level data processing systems of the Economic Census in NIS
5-2 Conduct training for using the village-level results of the Economic Census to line
ministries concerned and provincial governments (including planning departments)
[Trainings of provincial planning departments]
6-1 Conduct training for regional officers of NIS to become instructors of training for
provincial planning departments
6-2 Conduct training on tabulation and scrutiny of data for the 2008 Population Census and the
2011 Economic Census (including the 2009 Establishment Listing)
6-3 Conduct training on dissemination of results for the 2008 Population Census and the 2011
Economic Census (including the 2009 Establishment Listing)
6-4 Develop the data processing systems of statistical surveys in provincial planning
departments
[Institutional Memory]
7-1 Develop and maintain documents on detailed procedures for statistical surveys
[Coordination)
8-1 Take part in the necessary meetings for statistical surveys
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ANNEX |V

LIST OF JAPANESE EXPERTS

The following short-term experts will be dispatched.

Project Coordination

( 11-15 times)

Assignment Title Period Duties and Job Description
(1) | Chief Advisor 4 months/year to give guidance and advice to Director General of
18 4 NIS, to lead and coordinate overall activities of
(18 times) experts dispatched by JICA for implementing the
Project, to advice NIS staff how to coordinate with
donors and related line ministries to implement the
Economic Census and statistical activities, and to
instruct NIS staff statistical methodologies for the
Economic Census and statistical activities.
(2) | Data Processing / 2-4 months/year to instruct NIS staff how to make a plan of data
p . 184 processing and how 1o develop applications for data
rogramming (18 times) processing of the Economic Census and statistical
SUIVEySs.
(3) | Data Processing /Scrutiny 6-8 months/year to instruct NIS staff how to scrutinize the data and
816 ti tables of the Economic Census and statistical
(8-16 times) surveys.
(4) | Census / Survey Planning | 6-10 months/year to instruct NIS staff how to make a plan and conduct
( 8-16 times) the Economic Census and statistical surveys.
-16 times
(5) | Data Analysis 10-20months/year to instruct NIS staff statistical methodologies to
816 ti analyze the results of the Economic Census and
(8-16 times) statistical surveys.
(6) | Mapping 2-4 months/year to instruct NIS staff statistical methodologies to
124 make statistical maps of the Economic Census and
(1-2 times) statistical surveys.
(7) | Small Area Statistics/ 10-11 months/year to instruct the statistical staff of provinces how to

tabulate the data of the 2008 Population Census, the
2011 Economic Census and statistical surveys and
how to analyze and disseminate small area statistics,
to coordinate project activities, to manage the
project budget and equipment, and manage the
implementation of the 2011 Economic Census and
statistical activities.

This list is subject to change through the discussion between both sides whenever the necessity

arises, and it will be reflected to the annual plan of the Project.

s



ANNEX V  LIST OF MACHINERY AND EQUIPMENT

The following machinery and equipment, if necessary for the implementation of the Project, will
be provided.

Name

(1) | Printer 1 unit * 24 provinces + 5 units in NIS

(2) | Computer with Word, Excel, Access, PowerPoint, Qutiook, Wireless/LAN
Internet Access, and CD/DVD drive 2 sets * 24 provinces

(3) | Stabilizer 2 units * 24 provinces -+ 2 units in NIS

(4) | Flash disk 2 units * 24 provinces

(5) | External HDD 1 unit * 24 provinces

(6) | Photocopier 1 unit * 24 provinces + 2 units in NIS

(7) | Projector, Screen, white board, pomter 1 set * 24 provinces

(8) | Installation of AC, glass, partition, light as necessary
(9) | Table and chair 2 set * 24 provinces
(10) | Anti-virus Software 1 set * 24 provinces

This list is subject to change through the discussion between both sides whenever the necessity
arises, and it will be reflected to the annual plan of the Project.



ANNEX VI  LIST OF CAMBODIAN COUNTERPART AND ADMINISTRATIVE
PERSONNEL

1. Project Director
Director General of the National Institute of Statistics (NIS)

2. Project Manager
Deputy Director General in charge of Department of Economic Statistics

3. Counterpart Personnel

(1) Deputy Director General in charge of Department of Statistical Standard and Analysis

(2)Deputy Director General in charge of Department of Demographic Statistics, Census and Survey

(3) Deputy Director General in charge of Department of ICT

(4) Director, Deputy Directors, staff members of Department of Economics Statistics

(5) Director, Deputy Directors, staff members of Department of Statistical Standard and Analysis

(6) Director, Deputy Directors, staff members of Department of Demographic Statistics, Census and
Survey

(7) Director, Deputy Directors, staff members of Department of ICT

4. Administrative Personnel
Secretaries and Typists for the Japanese Team



ANNEX Vi LIST OF LAND, BUILDINGS AND FACILITIES

1. Land, buildings and facilities necessary for the Project
2. Office space and facilities for the Japanese experts

3. Other facilities and equipment mutually agreed upon as necessary

oS



ANNEX Vil JOINT COORDINATING COMMITTEE

1. Function
A Joint Coordinating Committee will be created, which will meet at least once a year and
whenever the need arises.

The functions of the Joint Coordinating Committee are as follows:

(1) To approve the annual work plan of the Project based on the Plan of Operations within the
framework of the R/D

(2) To evaluate the result of the annual work plan and the progress of the technical cooperation

(3) To review and exchange opinions on major issues that arises during the implementation of the

Project
2. Members of the Committee

(1) Chairperson

Director General of NIS
(2) Members

a. Cambodian side

Deputy Director Generals of NIS

Directors of departments of NIS

Deputy Directors of departments of NIS

A Representative of Ministry of Planning

A Representative of Council for the Development of Cambodia

Representatives of the ministries concerned including the Ministry of Industry, Mines and
Energy

Other Cambodian counterpart personnel

Other persons concerned appointed by Chairperson

b. Japanese side
Chief Advisor
Other Japanese experts
A Representative of the JICA Cambodia office
Other persons concerned appointed by Chief Advisor

Note:
Official(s) of the Embassy of Japan may attend the Joint Coordinating Committee meetings as f

observer(s).
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AGREEMENT ON TECHMICAL COCPERATION
BETWEEN TEE ROYAL GOVERNMENT OF CAMBODIA
AND
THE GOVERNMENT OF JAFPAN

The Royal Government of Cambodia and the Government of
Japan,

Desiring to strengthen further the fLriendly relations
existing between the two countries by the promotion of
technical cooperation, and ’

Considering mutual benefits derived fror promoting the
economic and social development of their respective
countries,

Have agreed as follows:
ARTICLE I

The two CGevernments siiall endeavei Lo promoss .- - -
-tachnical-cooparatior beatween the tworicodniries. -

ARTICLE II

Separate arrangements which govern specific techrical
cooperation programs carwied out under this Agreement shall
be agreed upon between -the authorities concernsd of the two:
Governments.The authority cenéerned of. the. Royal Governmesi
of Cambodia is the Ministry of Foreign Affairs and
International Cocperation and the authority concerned of
the Government of Japan is the Ministry of Foreign Affairs.

ARTICLE III

The following foxrms of technical cooperaticdn will be
carried out by the Japan International Coaperation Agency
{hereinafter referred to as “JICA") at its own expense in
accordance with the laws and requlations in ferce in Japan
as well as with the arrangements referred to in Article II:

{a} providing technical training to Cambodian
nationals;

(b} dispatching experts (hereinafter referred to as
the “Experts”) teo the Kingdom of Camboadia;
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{c} dispatching Japanese volunteers with a wide range .
of Cechnical skills and abundant experience
(hereinaiter referred to as the “Senior
Volunteers”) to the Xingdom of Cambodia;

(d) «dispatching Japanese missions (hereinafter
refexred to as the “Missions”) to the Kingdom of
Cambodia to conduct surveys oi economic and
social development projects of the Kingdom of
Cambaedia;

(e) providing the Roval Government of Cambodia with
equipment, machinery and materials: and

() providing the Royal Government of Cambodia with
other forms of technical cooperation as may be

decided upon by mutual consent between the two

Governments.

ARTICLE IV
The Royval Government of Cambodia shall ensure that the

technigiués and knowledge acquired by Cambodian naticnals as
wall as the equipment, machinery and materials provided as

2 result of the Japanese techuical cooperation as szt .forth -

in-Article ITI -contrilute to the economic. and sovial. .
development of the Kingdem of Cambodia, and are not
utilized for military purposes.

ARTICLE V
in case. JICA dispatches the Experts, the Senior

Volunteers and. the Missions, the Royval.Gdvermment of
Cambodia shall: -

1. (1} (&) exempt the Experts, the Senior Volunteers

and members of the Missions from taxes including
income tax, and fiscal charges imposed on or in
connection with salaries and any allowances
remitted to them from overseas;

{b) exempt the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions and their families from
consular fees, taxes including customs duties and
fiscal charges, as well as from the requirements
of obtaining import license and certificate of
foreign exchange coverage, in respect of the
importation of:
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T ftamily of the Senior Volunteer assigned to 872
stay in the Kingdom of Cambodia; (258
i
{c) ‘exempt the Experts, the Senior Volunteers and e
their families who do not import any motor Bl nd
vehicle into the Kingdom of Cambodia from btaxes iy
including value added tax and fiscal charges in 12N
respect of the local purchase of one motor i
vehicle per Expert, per family of the EXpert, per AP
Senior Volunteer and per family of the Senior EJQ
; Volunteer; and |7
< o ey
ﬂ (d) exempt the Experts, the Senior Volunteers and gjr
il their families from the registration fee of the HE)
motor vehicles mentioned in (b} {iiiJ angd (¢} : 3;
{2) {a} provide at its own expense suitable office. §%:
g - and cther facilities including telephone and ; - ft‘
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of the duties of the Experts,. the Senior HEEY
Volunteers and the Missions as: well 4s to bear it
the expenses for thel¥ operation and maintenance; 11503
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EI foxr the performance of their duties; HicE
13 4
: {C) Dbear expenses of the Experts and the Senior HS
) Volunteers. whenever local conditions and. HRls:
E,g financial possibilities of authorities concerned BT
i of the Royal Government of Cambodia permit for: N
(Z 12
7,08 {1} daily transportation to and from their place i
rert of work; ik
or 1o
2;§ (1i) their official travels within the Kingdom of v
SAD Cambodia; and 1%
maLe 0
TR - . _ H
W {111} their official correspondence; §§
[k K
"5; i
o ey
A =
¥ i ks
<y %
X ile
ACtS i
i S
S %
, :.on-nuun-nﬂ-cnu--ﬂllu—u“l"-“l--uoun“umnm-m-n-vnfnnunﬁ-lnn-ow-cwﬂuntnloﬂ-.m-“-..;N,..‘nnncoﬂnngn“no‘pe‘enbuﬂ-t‘w-‘-g-._-unnr'»a EO
' T & 2 s SRR B A T D 2o s TN T e s Se oy TR Ty Ty g

[

|

7/



R R R e Oy e By e reareares

(d) provide the convenience for acquisition of
appropriate housing accommadation for the
Experts, the Senier Volunteers and their
families; and

{g) provide the convenience for receiving medical
care and facilities for the Experts, the Senior
Volunteers, members of the Missions and their
families;

(3} (a) permit the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions and their families to
enter, leave and sojourn in the Kingdom of
Cambodia for the duration of their assignment
therein, cffer them the convenience for
procedures of alien registration requirements,
and exempt them from consular fees;

(b) issue identification cards to the Experts, the
Senior Volunteers and. members of the Missionz to
secure the cooperation of all governmental
organizations necessary for the performance of
tHeirduties:;

‘¢)  offer the Experts, the Senior Voiunieers and
- their families 'the convenienice for -acquisition of

car driwving license; &nd.

{d} carry owgSdthef measures necessary for the
performegge of the duties of the Experts, the
senigr-égfunteers_and.;heuMissionsn

2. The moter vehicles mentiened. in paragraph 1 shall be~
subject to payment of tdxes including customs duties .if
they are subsequently scld or transferred within the
Kingdem of Cambodia to individuals or.organizations not
entitled to exemption from such taxes or similar
privileges.

3. The Royal Government of Cambodia shall accord the
Experts, the Senior Volunteers, members of the Missions and
Cheir families such privileges, exemptions and benefits as
are no less favorable than those accorded to experts,
senior volunteers, members of missions and their families
of any third country or of any intermational organization
performing a similar mission in the Xingdeom of Cambodia.

3 K W1 e B i 7 3 - AR Kl ol 20 5 s 1

EAAEY

113




T I REASDEY ARG HL iy o w RS RGNS U0S S Ces SR aUR,

P

T

ool

o

(&

N

(e XS

&

Y

v

e e &

\

'?Q RS,

ad

T BT Ty

QN NOCY AN NG D NN CA R s8ad0d 0NAnIG0ab*SUC0diabAe0A06RaenRE 20

AL

e
!

e

ARTICLE VI

The Roval Government of Cambodiz shall bear claims, 1f
any arises, against the Experts, the Senior Volunteers and
members of the Missions resulting from, occurring in the
course of, or atherwise connected with, the performance of
their duties, except when the two Governments agree that
such claims arise from gross negligence or willful
misconduct on the part of the Experts, the Senior
Volunteers or members of the Missions.

ARTICLE VIT

1. (1}  In case JICA provides the Roval Government of
Cambodia with equipment, machinery and materials, the Roval
Government of Cambodia shall exempt such ecquipment,
machinery and materials from consular Fees, taxes including
customs duties and fiscal charges, as well as from the
requirements of obtaining import license and. certificate of
foreiqgn exchange coverage, in respect of the importation.
The equipment, machinery and materials mentioned above
shall become the property of the Royal Government of
Cambodia upon being delivered e¢.i.f. at the pert of the
disembarkation to authorities concerned of the Royal
Governmani of Camf.odia. o
{2} In case JILTA provides the Royal Government .of
Cambodia with equipment, machinery and: materials, the Rayal
Government of Cambodia shall exempt. such equipment, .
machinery and materials from taxes including walile added
tax .and fiscal: charges:. in respect of the local. purchase.

(3} The equipment; machinery and matérials mentfoned
in sub-paragraph (1) and {2} shall be utilized for the
purpose 'specified in the arrangements referred to in,
Article II of this Agreement unless otherwise agreed upcn
between the authorities concerned of the two Governments.

(4) The expenses for the transportation within the
Kingdom of Cambodia of the equipment, machinery and
materials mentioned in sub-paragraph (1] and (2) and the
expenses for their replacement, maintenance and repair
shall be borne by the Royal Government of Cambodia .,

2. (1) The equipment, machinery and materials, prepared
by the Government of Japan, necessary for the performance
of the duties of the Experts, the Senior Volunteers and
members of the Missions shall remzin the property of the
Government of Japan unless otherwise agreed upon betweaen
the authorities concerned of the two Governments.
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(2) The Royal Government of Cambodia shall exempt the
Experts, the Seniocr Volunteers and members of the Missions
from consular fees, taxes including custems duties and
fiscal charges, as well as from the requirements of
obtaining import license and certificates of foreian
gxchange coverage, 1in respect of the importaticn of the
equipment, machinery and materials mentioned in sub~
paragraph (1}.

=

(3) The Roval Government of Cambodia shall exempt the
Experts, the Senior Velunteers and members of the Missions
from taxes including value added tax and fiscal charges in
respect of the local purchase of the equipment, machinerv
and materials mentioned in sub-paragraph {(1}.

ARTICLE VIIZI
The Royal Government of Cambodia shall maintain close
contact, through organizations designated by it, with the
Experts, the Senior Volunteers and members of the Missions.
ARTICLE IX

1. The Royal Government of Cambodia shall admit JICA to
maintain-an overseas office of JITA in. the Kingdonm of

cCamcodia -(hereinafter referred: to as the “OFffica®) . and

shall sccept .a residenr representative and his/Her skaff to
be dispatched from Japan (hereinafter referred tg as the
“Representative” angsthe “Staff” respectively) who perform.
the duties to be aSggyned to them by JICA relative to the

technical cooperatipgn programs under this Agreement in. the
Kingdom of Cambodia. ' ' C

2. The Royal Government of Cambodiaréhall:

(1} (a) exempt the Representative, the S$taff .and
their families 'from taxes ircluding income tax
and fiscal charges imposed on or in connection
with salaries and any allowarices remitted to them
from ovarseas;

(b) exempt the Representative, the Staff and their
femilies from consular fees, taxes including
customs duties and fiscal charges, as well as
from the requirement of obtaining import license
and certificate of foreign exchange coverage, in
respect of the importation of:
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(c}

(d)

{e)

(g}

(1} luggage:

{i1) personal eifects, househaold affacts and
consumer goods; and

{(iii) one motor vehicle per Representative, per
B

Staff, per family of the Representative and
per that of the §taff assigned to stay in
the Kingdom cf Cambodia;

exempt the Representative, the Staff and their
families who do not import any motor vehicle into
the Kingdom of Cambodia from taxes including
value added tax and fiscal charges in respect of
the local purchase of one motor vehicle per
Representative, per Staff, per family of the
Representative and per that of the Staff;

exempt the Representative, the Staff and their
families from the registration fee of the motor
vehicles mentioned in (b) {1ii) amd (c);

permit the Representative, the Staff and their
families to enter, leave and sojourn in the
Kingdom of Cambodiz for the duration of their
assignment thereis, offer them the ‘convenience
for procedures of alien registration

requirerents, and exempt them from consular fees;

issue identification cards and special passes to.
the Representative and the Staff to . enter

ailrport/seaport beyond passport control point to.

receive and send off the Experts, the Senior
Volunkteers and members of the Missions:

offer the Representative, the Staff and their
families the convenience for acquisition of car:
driving licenss; and

carry out other measures necessary for the
performance of the duties of the Hepresentative
and the Starff;

(a) exempt the Office from consular fees, taxes
inecluding customs duties and fiscal charges, as
well as from the requirements of obtaining import
license and certificate of foreign exchaage
coverage, 1n respect of the importation of the
sgquipment, machinery, motar vehicles and
materials necessary for activities of the Office;

e e T : MO0 Bt e T L T e o0 I O a3 ) Er 0 3 e BT e 3 £ DS 0 K028 I S 49 i3,

& R A R T e e T D e D ST ON D A

OAbOLOCr AU B PO CONE AR NACRE AN B G [CLEYW
33 I Tl -

N

«Fr

ALOR A0 A DA NTERD

AN G INE I I AONOGN AN A AABH e o nT 53




......... OO wwe Rl G DT80 U OHA Fu e a8 CW T 60T 0 OBt O CTAR00A0 ST e s Rt AL

{b) exempt the Office from taxes including value
added tax and fiscal charges in respect of the
local purchase of the equipment, machinery, motolr
vehicles and materials necessary for the
functions of the Office: and

(c) exempt the Office from taxes including income tax
and fiscal charges imposed on ¢r in connection
with office expenses remitted from overseas.

3. The motor vehicles mentioned in paragraph 2 shall be
subject to payment of tfaxes including customs duties if
they are subsequently sold or transferred within the
Kingdom of Cambodia to individuals or organizations not
entitled to exemption ZIrom such taxes or similar
privileges.

Y L R e Y S Y X e e D L e T O T e

4. The Royal Govermment of Cambodia shall accord the-
Representative, the 3taff and their families as well as the
Office such privileges, exemptions and benefits as are no
less favorable than those accorded to representatives,
staff and thedr families as well as offices of any third
ceuntry or of any internatiomal corganization performing a
similar mission in the Kingdom of Cambodia.

s - BRTICLE X

The Royal Government of Cambodia shall take necessary
measures to ensure igecurity of the Experts, the Seniox:
Velunteers, membere=of the Missions, theé Representative,
the Staff and their—families staying .in the Kingdom of
Cambodia- ’ '

= ARTIICLE. XE
The Royal Government of Cambodia and the. Government of

Japan shall consult with each other in. respect of any
matter that may arise from or in condection with this

e e e L L Y L L O G R e e T D E L L L LR T

1
”3
v

o § Agreement .
:
geztt ARTICLE XII 8
wigto 3
i .
e 1. The provisions of this Agreement shall also apply, B
ﬁgg after the entering into force of this Agreement, to the d
VB specific technical cooperation programs which have 1
LA commrenced prior to the entering into force of this i
i§§ Agreement, and to the Experts, the Senior Volunteers, s
i members of the Missions, the Representative, the Staff and B
& their families staying in the Kingdom of Cambodiz as well §§
g&g as to the equipment, machinery and materials related fo the HE
Vudl said programs. H
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the specific technical cocperaticn programs being carcied
out until the date of the completion of the said programs,
unless otherwise decided upon by mutual consent between thes
Cwo Governments, npor affect the privileges, exemptions and
benefits accorded to the Experts, the Senior Volunteers,
members of the Missions, the Representative, the 3taff and
their families staying in the Kingdom of Cambodia for the
performance of their duties in connection with Ehe said
Programs.

&
2
:
2. The termination of this Agreement shall neither affect ;
3
H
i

ARTICLE XIIT

1. This Agreement shall enter into force on the date of
the signature thereof. o

2. This Agreement shall remain in force for a period of
one year, and shall be automatically renewed every vear for
another period of one year sach, unless either Govermment
Las given to the other Govermment at least six months”

written advance notice of its intention to terminate the
Agreement .

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly auwthorized
thareto, have signed This. Agreenent . -

. DONE in duplicate i Fnglish- at Phnom Penh on June. 17,.
2003.

For the Royal Governmen Foer the Government of
of Cambodia: - Japanr
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